
ρθει ακόμη ένας. Ας έρθει. όπoLoς θέλει.. Αν θέλει ο παππούς μου, 

πέστε του να ρθει. Να ρθουν την Τετάρτη στον "τατά1 2 3* της Ιουλίας 

στο Στρόβολο και. ο Γιώργος θα τους φέρει, εδώ μαζί με την κουμέρα 

της Ιουλίας την Ελένη. Συνεννοηθήκαμε και. θα τους περιμένουν. 

Σήμερα ήρθε ο Θείος με την θεία μου και τους είδα. Είναι, καλά και. 

Σας χαιρετούν.

1. ΑΝΑΓΚΗ ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΣΟΒΑΡΑ ΤΑ ΜΕΤΡΑ ΣΑΣ ΚΑΘΟΤΙ ΓΝΩΡΙΖΟΥΝ 

ΣΚΡΕΚΑΝ ΚΑΙ ΚΟΔΡΟΝ ΑΛΛΑ ΦΟΒΟΥΝΤΑΙ ΦΑΣΑΡΙΑΝ. ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 

ΑΠΟΛΥΤΩΣ ΒΕΒΑΙΟΙ. ΟΘΕΝ ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ ΕΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙ ΕΡΕΥΝΗΣ ΝΑ ΜΗ 

ΕΥΡΟΥΝ ΕΝΟΧΟΠΟΙΗΤΙΚΑ.

2. ΑΓΝΟΟΥΝ ΚΕΝΤΡΟΝ ΛΕΥΚΩΣΙΑΣ.

3. ΘΑΝΟΣ ΝΑ ΠΡΟΣΕΧΕΙ ΔΙΟΤΙ ΚΑΤΙ ΞΕΡΟΥΝ ΓΙΑΥΤΟΝ ΟΧΙ ΟΜΩΣ 

ΣΟΒΑΡΟΝ. ΣΥΝΕΛΑΒΑΝ ΚΑΠΟΙΟΝ ΝΟΜΙΖΟΝΤΑΣ ΟΤΙ ΕΙΝΑΙ ΑΥΤΟΣ, 

ΑΡΓΟΤΕΡΑ ΤΟΝ ΑΠΕΛΥΣΑΝ.

Αν φέρατε από την Αχερά τα ρούχα μου με καμιά βαλίτσα φέρτε 

ία μαζί σας. Επίσης λίγα καρύδια και λίγο φαγητό. Όχι. όμως πολλά 

πράγματα και φασαρίες. Ρούχα που θέλουμε είναι. 2-3 πουκάμισα (όχι 

άσπρα) εσώρουχα και πυζάμες, επίσης κανένα ζευγάρι, σινδόνια για 
αλλάξουμε αυτά που έχουμε. ίν)

Ξέχασα να συνεννοηθώ με tov Γι_αννή, αλλά φαντάζομαι, oti και 

αυτός θα στείλει, σε σας την κάρτα του και έτσι, θα μας δείτε και 

τους δύο. Χαιρετισμούς στους γνωστούς. ,

Με αγάπη

Κυριάκος

Κύριον

Χριστοφήν Κ. Μάτσην

Παλαιχώρι
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4. ΕΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΩΣ ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ ΝΑ ΚΟΠΕΙ ΕΝΑ 

ΣΤΗ ΜΕΣΗ ΚΑΙ ΝΑ ΔΟΚΙΜΑΣΘΕΙ. ΕΝΑΣ ΑΝΑΚΡΙΤΗΣ ΕΙΠΕ ΟΤΙ ΚΑΤ' 

ΑΥΤΟΝ ΤΟΝ ΤΡΟΠΟΝ ΓΙΝΟΝΤΑΙ ΠΟΛΥ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΑ ΚΑΘΟΤΙ 

ΑΠΛΩΝΟΥΝ ΠΟΛΥ ΤΑ ΣΚΑΓΙΑ.

5. ΑΝΑΓΚΗ ΝΑ ΔΟΘΕΙ ΒΟΗΘΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΛΙΕΚ. ΚΑΛΟΓΡΑΙΑΣ ΓΕΩΡΓΙΟΝ 

ΠΕΠΗΝ. ΟΥΤΟΣ ΜΟΥ ΦΑΙΝΕΤΑΙ ΑΠΕΚΛΕΙΣΘΗ ΔΙΟΤΙ ΔΗΘΕΝ ΚΑΤΕΧΡΑΣΘΗ 
ΠΟΣΟΝ ΔΩΔΕΚΑ ΛΙΡΩΝ. ΥΠΑΡΧΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΔΙΚΑΙΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΚΑΙ 

ΕΠΕΙΔΗ ΗΡΓΑΣΘΗ ΠΟΛΥ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΚΑΤ ΟΥΔΕΝΑ ΤΡΟΠΟΝ ΝΑ ΑΦΕΘΕΙ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΤΥΧΗΝ ΤΟΥ. ΕΝ ΑΝΑΓΚΗ ΛΑΒΕΤΕ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΑΠΟ ΡΗΓΑΝ.

6. ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΛΛΑΧΤΟΥΝ ΟΛΑ ΑΠΟΛΥΤΩΣ ΤΑ ΨΕΥΔΩΝΥΜΑ. ΤΑ ΞΕΡΟΥΝ 

ΟΛΑ ΧΩΡΙΣ ΟΜΩΣ ΝΑ ΞΕΡΟΥΝ ΕΙΣ ΠΟΙΟΝ ΑΝΤΑΠΟΚΡΙΝΟΝΤΑΙ.

7. ΥΠΕΣΤΗΜΕΝ ΔΟΚΙΜΑΣΙΑΝ ΑΛΛΑ Ο ΘΕΟΣ ΜΑΣ ΕΒΟΗΘΗΣΕ. ΕΞΗΣΚΗΣΑΝ 

ΤΡΟΜΕΡΑΝ ΠΙΕΣΙΝ ΣΕ ΜΑΣ ΠΑΝΤΟΣ ΕΙΔΟΥΣ. ΠΑΝΤΩΣ ΠΗΡΑΝ ΜΑΘΗΜΑΤΑ 

ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΨΥΧΗΣ. ΚΑΙ ΤΟ ΟΜΟΛΟΓΗΣΑΝ.

ΜΙΛΤ.

Μου απεσεάλη παρά Μυλτ,υάδη. 

θαε.

Να αλλάξετ,ε όλου ψευδώνυμα

Ευς ΠΕΠΗΝ δεν θα δοθεί, βοήθημα.
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1/5/56

ΜΙΛΤΙΑΔΗΝ

Επί της επυστολής σας απαντώ τα εξής:

1 0 ένοπλος αγών θα λήξει μόνον όταν επιτευχθεί συμφωνία.

2 Εκεχεερία, με τας αυτός υποχρεώσεες εκατέρωθεν, δύναταε να

γίνει, κατά την δεάρκεεαν των δεαπραγματεϋσεων.

3 Δεαπραγματεύσεες μόνον με τον Μακάρεον δύνανταε να γίνουν, 

αφού οϋτος αφεθεί ελεύθερος.

4 Η ΕΟΚΑ θα πεεθαρχήσεε εες πάσαν συμφωνίαν την οποίαν θα 

συνάψει, ελεύθερος ο Μακάρεος ως εντολοδόχος καυ ηγέτης των 

δεεκδεκούντων την ελευθερίαν των Ελλήνων Κυπρίων.

Αυτοί είναε ol όροε μας.

0

ΑΡΧΗΓΟΣ

Δεγενής
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2 at

Από Κ.Χρ. Μάεσην

D.P.· 196 · 5
Κοχχενοερεμεθεά 24/5/56.

Προς Κύρεον 

Γεώργεον Χρ. Μάεσην 

Παλαεχώρε.

Αγαπηεέ μου Γεώργο,

Σας σεέλλουμε εην χάρεα με εο Γεαννάχη χαυ θα σας 

περεμένουμε γυα εην Τεεάρεη μαζί, με εην Ιουλία, εη μηεέρα, όποεον 

άλλο θέλεε χαε εη μεχρούλλα, εην πεθύμησα πολύ. Αν περάσεεε από 

εο Σερόβολο χαε ρθείεε με εην χουμέρα σας θάνε χαλύεερα. 

Όπως σας έγραψα εην περασμένη φορά μη μας φέρεεε πουχάμεσα χαε 

εον εεόρον εου μπάνεου, γεαεί δεν εα χρεεαζόμεθα. Αν είναε εύχολο 

φέρεε μας λίγο ξύδε από εο χαλό εο Πεεσελίσεμο γεα εο φα^.. Να [‘ί,· 
είναε λίγο δυναεό, γεαεί έχεε χαε μερεχούς εδώ που θυμώνουν 

εύχολα χαε χρεεάζεεαε.

Χαερεείσμαεα σ' όλους. / '

Κρεβάεε να μην φέρεεε. Με αγάπη

Κυρεάχος

ΧΧΧΧ

Κραεηεήρεα Πύλας

192

Αποσεολεύς:-

Κυρεάχος Χρ. Μάεσης D.P.196

Κραεηεήρεα Κοχχενοερεμεθεάς

2

21/6/56

Αγαπηεέ μου Παύλο,

Πήραμε εο γράμμα σου εης 15ης ερέχονεος χαε με αρχεεή χαρά 

εο δεαβάσαμε όλοε μαζί. Είναε γεγονός πως από αρχεεά γράμμαεα 
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άλλων συγκροτούμενων είχαμε σχηματίσει, μυα ευκόνα της νέας σας 

ζωής από την περυγραφή σου όμως την ολοκληρώσαμε. Το μόνο σημείο 

που μας κυνεί την περυέργευα είναυ στο ζήτημα των φαγητών. Όλου 

μας γράφετε πως είναυ ασύγκρυτα καλύτερα από τα δυκά μας εδώ, 
Υ|^ αυτό θα σας παρακαλέσουμε g' ένα προσεχές γράμμα να μας 

εζΠΥΠσετ·ε πώς συμβαίνει, αυτό και αν είναυ δυνατό να μας 

υποδείξετε τυ πρέπει, να κάμουμε κυ εμείς γυα να φθάσουμε στο 

επίπεδο των δυκών σας. Οπωσδήποτε κάτυ το ρυζυκό έχει, αρχίσει, να 

γίνεται, κι εδώ αυτές τες μέρες, χάρυς στην τοποθέτηση του 

Ζεβεδαίου στο μαγευρείο, ελπίζουμε δε ότυ συγά-συγά θα τρώγουμε 

όλα τα φαγυά. Αν είναι, εύκολο στείλτε μας μυα λίστα του 

δυαυτολογυου της εβδομάδος. Κατά τα άλλα τα δυαμερίσματά μας 

έχουν γίνει, αγνώρυστα. Αμέσως μόλυς φύγατε αφηρέθησαν τα 

συρματοπλέγματα, ευς τρόπον ώστε να ενωθούν το 8+12, 9+13, 10+14 

και να δημυουργηθεί ένας αρκετά ευρύχωρες τόπος. Από την άλλη 

μερυά αφαυρέθηκαν οι 14 τάφου καυ με δυαχώρυσμα από κόντρα-πλακέ 

απομονώθηκε ο χώρος ύπνου από τον υπόλουπο, που χρησυμοπουείταυ

γυα αναψυχή, μαγείρευμα, τοποθέτηση των πραγμάτων, δυάβασμα 

κ.τ.λ. Δεν είναυ δύσκολο να καταλάβετε πως η δημυουργηθείσα 

ευρυχωρία είναυ κάτυ που ούτε ο πυο ευφάνταστος δεν μπορούσε να 

συλλάβευ.
Η καυνο^ιρυα μας παρέα είναυ θαυμάσυα στο 12, έχουν δε /’V

ολοκληρωθεί γυα μερυκούς νέους συγκρατουμένους, καυ ευδυκά με 

κάπουον Νίκον X" Νυκόλα, καθηγητήν των μαθηματυκών στο ΠολέμυΤ^ 

καταγόμενον εκ Κοντέας καυ κάπουον εν δυαθεσυμότητυ δεκανέα 

Παύλον Στόκκον φίλον τού επίσης εδώ μεταφερθέντος πρώην 

δυευθυντού εργασίας Λευκωσίας Ονησυφόρου. Βλέπευς αυξανόμεθα καυ 

πληθυνόμεθα, ου αρυθμοί έχουν υπερβεί τους 400 κατά τρόπον 

καλπάζοντα, δυαδίδεταυ ότυ θα φέρουν εδώ καυ τον πρώην 

υποδυουκητήν μας κ. Ευαγόρου...καυ ο θεός βοηθός.

Φαντάσου τον κ. Στόκκον παρέα στο ίδυο δυαμέρυσμα με 

ανθρώπους που ο ίδυος ανέκρυνε πρυν μερυκές μέρες. Σκέψου τον 

Ευαγόρα στο 16. Δεν νομίζευς πως μουάζευ κάπως με Αυσχύλυα 

τραγωδία, η όλη υπόθεση; Φέρνω στο νου μου εσάς καυ τους 

συντρόφους καυ συμπληρώνω την ευκόνα.ΒΙ
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Βλέπω με αρκεεή περεέργεεα να μελάεε όλοι, σας γεα κάποεον 

εερέα Πάεερ-Φώεlov και αν δεν κάνω λάθος πρόκεεεαε γεα εον 

εφημέρεον Φανερωμένης. Θα πρέπεε να πρόκεεεαε γεα κανένα 

εξαερεεεκό άνθρωπο αφού σας έχεε επηρεάσεε εόσο, προς εο καλό 

βέβαεα. Δυπούμαε που δεν έευχε να εον γνωρεσω/ελπίζω όμως πως /? 

αυεό θα γενεε σύνεομα καε εύχομαε υπό καλυτέρους οεωνούς. 0 φίλος 

μου ο Μαλέκκος που έχεε γίνεε βοηθός μπακάλης μπήκε σα σίφουνας 

καε βλέπονεας εε γράφε όχε μόνο επεβεβαεεί εα όσα γράφω αλλά καε 

εα επαυξάνεε.

Μόνο που με εην πολύλογη φόρα που πήραμε έχω χάσεε εον εερμό εων 

σκέψεών μου.
Δοεπόν πώς περνάεε; Ποεέ στ^' αλήθευα δεν θα ξεχάσουμε εην βραδυά 

εου χωρεσμού. Κρεμασμένοε σεα παράθυρά σας φωνάζαμε εα αλησμ^νηεα 'ρ 

εκείνα πο-πο-πο καυ έρε-έρυ. Πλην καμεά απάνεηση εκ μέρους σας.

Οε δεκές σας φωνές έπνεγαν εες δεκές μας καε εο ανείθεεο. Την 
άλλη μέρα ο κάμπος έμοιαζε αλήθεεα με ένα νεκροεαφεεο γεα /τ7J 

εους περεσσόεερους από μας. Οε πεο πολλοί γνωσεοί μας είχαν 

φύγεε. Πλανεόμασεαν εδώ κε εκεί σαν νάχαμε χαμένα εα νερά μας. g 
Χρεεάσεηκε αρκεεός καερός γεα να συνέλθουμε, ελπίζουμε πώς "όμως 

πως όλοε σύνεομα θα ευρεθώμεν καε πάλε. Εν εω μεεαξύ εδεαεεέραν 

απέκεησε εας ημέρας αυεάς σημασίαν εο ...υπό Κόκον ρηθέν, έχεεε 

ο,.εο οποίον συχνάκες επαναλαμβάνεεαε λίαν χαερεκάκως. Θα 

περεμένω να μας πεε εε θέλεε να δεαβεβάσωμεν εες εον αγαπηεόν εου 

κ. Ευαγόραν αν έλθεε εδώ. Τα άλλα παεδεά εε γίνονεαε; Δε θέλω να 

γράψω ονόμαεα, γεαεί δεν θέλω να ξεχάσω κανένα πίσω. Πάνεως όλους 

μα όλους ανεξαερέεως σας θυμόμασεε με συγκίνηση. Αν βέβαεα καεά 

εη δεάρκεεα εης συμβίωσής μας δημεουργήθηκε οποεαδήποεε 

παρεξήγησες μεκρά ή μεγάλη, θα λησμονηθεί, δεόεε εα ελαεήρεα ήσαν 

ανυσεερόβουλα. Προς όλους λοεπόν εους θερμοεάεους χαερεεεσμούς 

όλων.

Με πολύ αγάπη

ΚύρεάκοςΒΙ
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le καί εθνικών μετά κυμβάλων καε πόσης συγχορδίας οργάνων μηδέ 

των του Ακόμα εξαερουμένων. Το πρόγραμμα περεελάμβανεν επωδόν 

προς εξύμνησεν του γεγονότος της ημέρας καε έληξεν με εκτός 
προγράμματ^ ποίησεν, λογοτεχνίαν καε...πάλην. Κουζουδκεα έσπασαν, /^5 

τραπέζεα αναποδογυρεσθησαν, πεάτα εδεπλοτρεπλοτετραπλοεφατσεσασεν 

7^' επενταπλοτζελυστήκασεν.

Γεα να τερματίζωμεν, τα πάντα έληξαν αεσεως Kay' ευχήν με το 
θρυλεκόν /ζάαα.,αρ/, το νέον σύνθημα του 12, ως έφη Ζαρατούστρας / 

εες σελίδαν 19 1/2 πες στον Γεαννόκην. Την εστορίαν του ^άαρ/θα /<2 

σου την έγρα<ρεν ο Λεοντεδεύς, αλλά βρέθηκαν ο Γεαννόκης Παμενώνδα / 

να γράψεε συνεξάρεν. Έτσε καμ' ανάγκην να αναβληθεί γεα αύρεον, 

αν βέβαεα θυμηθούμεν. Όπως βλέπεες πήραμε τα σοβαρά καε αφήσαμεν 

τα αστεία. Ξέχασα να σου γράψω ότε η λογοκρεσεα προχθές έσβησε 

όσα έγραψες γεα τον Νάοερ τότε δηλ. να είναε καλά καε θα βγεε από 

το ρουθούνε τους. Δεν βαρεέσαε. Προσέχετε άλλη φορά, τε κατάσταση 

είναε αυτή, χαίρε Κόκο, οε μελλοθάνατοε σε χαερετούν. Φελεά στον 

Μάγκα, τον Σαρακηνόν μετά των Αγίων αυτών.

Άμαν το πάρεες γράψε μου. Ώρα 11.50.

Κυρεάκος

Τε να σου κάμω, ρε πουλάκε, αυτός ο Πάπης δεν άφησε χώρο να σου 

γράψω τίποτε.

L
Λεονταρούί

'Ακόυσα, Παύλο, η κοπέλα δεν έγραψε στον Κυρεάκο καε έχεε δυο

τρεες μέρες που η ................................................πάεε μπροστά από τα μαράζεα.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ TCY ΜΑΤΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΟ ΠΑΝΕΡΑ

ΑΠΟ ΤΑ ΚΡΑΤΗΤΗΡΙΑ ΚΟΚΚΙΝΟΤΡΙΜΙΘΙΑΣ

26 Αύγουστου 1956

Κοκκυνοτρυμυθυά 26-8-1956

Αγαπητέ μου Βαγγέλη,

Σκέψου ότυ έχευ πάνω από δυο χρόνυα να επυκουνωνήσουμε, kl ζ 
όμως προχθές διασταυρώθηκαν τα γράμματά μας, που ύστερα από τόσο I 
κουρό είχαμε y' ανταλλάξουμε, ^ραγε ήτανε μυα τυχαία σύμπτωση ή / ν 2 

μεσολάβησε καμυά τηλεπαθυκή επυκουνωνία». . . Αυτή η δυασταύρωση 
μου δημυούργησε κυ ένα δίλημμα. Αν εσύ ή εγώ απαντούσαμε. / 

Αφού περίμενα αρκετό καυρό χωρίς να πάρω απάντησή σου, απεφάσυσα / 

εγώ να προχωρήσω. Ποια όμως η απόδευξη ότυ δεν θα κ^μευς καυ συ /γ 

το ίδυο. Εν τουαύτη περυπτώσευ θα προχωρήσουμε με τυς 

ημερομηνίες. Εγώ γράφω στυς 26. Αν εσύ γράφευς στυς 27 σημαυνευ 

ότυ αργοπόρησες καυ πρέπευ να γράψευς εσύ. Αν αντυθέτως γράψευς 
εσύ νωρίτερα δηλ. στυς 2δ/ας πούμε/τότε θα επανέλθω εγώ.

Εξηγηθήκαμε; Αρκετά νέα μου σου έγραψα στο προχθεσυνό γράμμα,ΓΤ~------------ 

Σήμερα θα σε ρωτήσω κάτυ από την υδυωτυκή σου ζωή. Πρώτα-πρώτα 

τυ γίνεταυ με τυς γυναίκες; Βρήκες καμυά να κυνήσευ τους ψυχυκούς 

σου κόσμους; Είναυ καυρός· δεν νομίζευς; Όσο γυα μας μη ρωτάς. 

Το ρίξαμε στη φυλοσοφία, όπως πάντα. Είναυ 8 μήνες περίπου που 

βρίσκομαυ στα συρματοπλέγματα κυ ένας θεός ξέρευ πότε θα βγούμε. 

Μη ξεχνάς πως ο δρόμος γυα την επίλυση του ζητήματος μας είναυ 

μακρυνός καυ θα περάσευ από πολλά στάδυα. Τόχουμε πάρευ λουπόν 

απόφαση. Με στωυκότητα είμαστε αποφασυσμένου να τα υποφέρουμε.

Ένα φυλότυμο είναυ ο Ρωμυός κυ ένα πείσμα, όταν γυα τα εθνυκά 

υδανυκά του αγωνίζεται. θυμάσαυ που τα λέγαμε τότε· στο 

αμφυθέατρο να πούμε. Ε, λουπόν εκείνα τα λόγυα γίνονταυ έργα. 

Αλλά ας μη προχωρήσουμε πυο πολύ. Ύστερα θέλω να μου γράψευς γυα 
τον επαγγελματυκό σου προσανατολυσμό. Σε που^5 τομέα /ρ

καταπυάστηκες στην Καβάλα; Δεν πυστεύω, ρε Βαγγέλη, να </' έφαγε 

η ρουτίνα. Εγώ κάτυ σου μίλησα προχθές γυα τυς δουλευές μου, αν 
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δεν αμφυβάλλω.

Ο Γερόλεμος έρχεεαυ πού και πού, κάθε δυο μήνες να πούμε καυ 

εα λέμε. Δεν εον είδα όμως μεεά που πήρα to γράμμα σου γυα να

θα περυμένω νέα σου σύνεομα. Επευδή έχασα εη δυεύθυνση σου, 

σεην Καβάλα, θα σου σεείλω kl αυεό εο γράμμα σεη Θεσσαλονίκη. 

Ελπίζω σε άλλο γράμμα μου να σου γράψω περυσσόεερα γυα εη ζωή μας 

εδώ.

Πολλούς χαυρεευσμούς σεους δυκούς σου καυ σ όλους εους 

γνωσεούς.

Με αγάπη

Κυρυάκος Μάεσης

[Σημ.: 0 κ. Πανέρας δεν πήρε ποεέ αυεό εο γράμμα, σεην επυσεολή

εης 26/8/1956 απάνεησε σευς 16/10/1956]

ΧΧΧΧ

2/1/57

Αγαπηεή Ελπίδα

Από καρδυάς Σας ευχαρυσεούμε γυα ευς ευχές Σας. Είθε ο 

νέος χρόνος να μας φέρευ εην εκπλήρωση εων πόθων μας καυ εη 

δ υκα ίωση εων αγώνων μας.

Είπα σεο ΝΑΘΑΝΑΗΛ όευ αυ εαυεόεηεες που μου γράφευς δεν 

μας κάμνουν. Αυεή εων 24 εεών μας χρευάζεεαυ. Σας παρακάλώ 

σεείλαεέ μας εην.

Πήραμε εο δέμα εου Χαμπή καυ εην πρωεοχρονυάευκη 

γαλοπούλα. Σας ευχαρυσεούμε θερμά γυα εην ευγενυκόεηεα που 

δευκνύεεε απένανευ μας.

ΧΧΧΧ
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Αποστολεύς:-

Κυρυάκος Χρ. Μάτσης D.P.196

Κρατητήρυα Κοκκυνοτρυμυθυάς

—■—"ο 
26/6/56.

Κύρυον

Κώσταν Κυρυάκου D.P. 195

Κρατητήρυα Πύλας.

Αγαπητέ μου Κωστάκη

Κοντεύευ η 10η Λ/υχτερυνή τώρα που καθομαυ να σου γράψω

ύστερα από μυα εύθυμ 

από τον

ουβέντα στην οποία σας ανακατέψαμε όλους 

τον αυωνίως παραυτούμενον της μαγευρυκής

καυ αυωνίως ανακαλούντο την απόφασυν θρυλυκόν μας Κόκον. Τώρα που 

θυμάμαυ πες του ότυ το θηρυον η φυλεναδούλα μας τον χαυρετά.

Στους γόμους 

είμαστε όλου 

12 είναυ ένα 

Σολυατών που

θα μπευ κουμπάρος. Μόνο ο Θεός να μας φυλάευ να 

καλά καυ θα το γλεντήσουμε. - Η καυνούρυα παρέα του
παράξενο ουνοθύλευμα Μαραθει)τ<^ν, Πίτσυλων καυ /ν 

συμπληρουτσυ με ένα/κατά λάθος^Λευκωσυάτη - γνήσυον 

Παφίτην καυ ένα/κατά λάθος/παφίτην - γνήσυον όμως Βαρωσυώτη καυ 

μάλυστα γείτονα, τον κ. Νίκον Χ"Νυκόλα

Μαθηματυκών από το Πολέμυ. Επυστράτευσε

τον καθηγητήν ίων 

λίγο τη φαντασία ,σου

σκέψου όλη αυτή την παρέα από την οποία λείπευ ο Σολωμός 
βγάλε συμπέρασμα. Κάποτε σκέφτουμαυ πως αί/' όλους τους 

κρατουμένους εκεί, εσύ θάσαυ ο πυο παραπονεμένος, γυα να 

μεταχευρυσθώ τη λέξη -- αξυολύπητος. Γυατί^β' αντυκρύζευς 

καυ

μη

τοποθεσίες κατά το μάλλον καυ ήττον γνωστές, από την Μακράσυκα ως 

την Άχνα, κυ από την Πύλα ως την Πέργαμο, ένα από τα ...σπυτάκυα 

του οποίου θα πρέπευ να σε συγκυνεί υδυαυτερα, κυ ίσως-ίσως τυς 

μύτες των κυπαρυσυών των Κουκλυών, αν όχυ καυ τη μεγάλη δεξαμενή 

που κτίσαμε τελευταία καυ οπωσδήποτε η ...γήυνη ζωή, η 

εξωσυρματοπλεκτυκή να πούμε, θα σου είναυ υδυαυτερα αυσθητή.
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Βέβαυα δεν ξεχνώ πως όλα είναι, ζήεημα συνηθείας καί όλου λίγο 

πολύ συνηθίσαμε εκόνεες άκονεες. Tl να γίνει.; Έεσυ εί^' η ζωή. J 

Κονεά σεο μάθημα είναι, και εο ξεμάθημα. Κονεά σεη χαρά βρίσκεεαυ 

πάνεα η λύπη κυ η μυα δυναμώνει, εην άλλη, αν όχι. εη συμπληρώνει.. 

Χρευάζονεαυ και εα δυο. Μάλυσεα έχω καυ μυα παράξενη ανείληψη. 

Πως όσο πυο δυναεός είναυ ο συναυσθημαευκός κόσμος ενός ανθρώπου, 

εόσο πυο ένεονα ζευ ευς ανευθεεες φάσευς κάθε πευχής εης ζωής καυ 
εόσο πυο δυναεά ζευ εη ζωή. Χρευάζεεαυ σ^/' αλήθευα παλμός, /"Γ ?

κίνηερο, σκοπός, πόθος, επυδίωξη, ενθουσυασμός καυ πάνω καυ μέσα 
αή'' όλα δυναμυς σκέψεως καυ πεπουθήσεως γυα να εραβήξευ με εο νου /χ; 

μπροσεά, γυα να ερέξευ εκεί όπου εο ένσευχεο κυ η πίσευς εον 

καθοδηγεί καυ εον εραβά.
Κυ όλα αυεό βρίσκονεαι πάνεα μέσα </' ένα δυναεό συναυσθημαευκό /} 

κόσμο. Σεη δυκή μας περυπεωση θέλω να πω, πως ο σκοπός κυ η 

πίσευς μας έσπρωξε ένα δρόμο από εον οποίο οϋεε μπορούσαμε μα j ΛΓ~? 

κυ ούεε μας ήεαν επυερεπεό να λοξοδρομήσουμε, έσεω καυ καεά εο 

ελάχυσεον. Ολόφωεος κυ ολόυσυος ήεαν ο δρόμος εων υδανυκών μας. 

Καυ ένα βγάζευ υσκυερό περυβόλυ. Εκεί αργά ή γρήγορα όλου μας 
θα βρεθούμε γυα να χαρούμε καυ να γυορεάσουμε naf/' όλα εα χίλυα J 

δυο εμπόδυα που με εόση σαεανυκά ένεεχνη μαεσερία μας 

παρεμβάλλουν. Μάεαυος ο κόπος εους. Το μόνο καρπό εων χερυών εου(__ <> 

που εελυκά θα γευθούν θάναυ εο όνευδος, η καεάρα κυ ο 

αναθεμαευσμός εόσων καυ εόσων ανθρώπων που θα εους καεαερέχευ σαν 

νέμεσυς καυ σαν ερυνύα. Η άξυα αμουβή σ/' ανεάξυα έργα εων. /-£ ' 

Ώσεε ο Μυνώεαυρος σας περυμένευ νέα θύμαεα. Ε λουπόν 

γρήγορα θα εα έχεεε. Αλλά η ερίεη κόλλα κονεεύευ να εελευώσευ, η 

ώρα είναυ κονεά 11 καυ πρέπευ να κλείσουν εα φώεα. Πού εο παληό 
12!!! Γι/' αυεό πρέπευ να εελευώνω. Τυ γίνονεαυ εκεί εα παυδυά; / 

Πες σεον Παυλάκη όευ πήρα αρκεεά γράμμαεα από εην Ελλάδα. Η 

κοπέλλα όμως από εο Μεσολόγγυ δεν απήνεησε, ίσως γυαεί δεν πήρε 

εο γράμμα μου. Έεσυ κυ αλλυώς πάνεως σαν να ήεαν χαμένη υπόθεση. 

Καυ όμως επυκραεεί ακόμη κάπουα επυθυμία εκ μέρους μου να εης 

ξαναγράψω καεόπυν πυέσεων. Αμφυβάλλω όμως αν θα μου απανεήσευ. 

0 Μυχάλης σου σεέλλευ πολλούς χαυρεευσμούς, μου γράφευ εακευκά. 

Μάλυσεα εην εελευεαία μέρα που φεύγαεε πήρα ένα γράμμα εου, αλλά 

δεν πρόφεασα να σε δω. Κάευ έγραφε καυ γυα σένα. Δεν θα ρθω φέεος 

σεην Κύπρο γυαεί θα πάω σεο κεήμα.
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Όλα ta παιδιά είναι καλά και. σας χαιρετούν. 

Περιμένουμε νέα σας.

Με αγάπη

Κυρ ιάκο<

ΧΧΧΧ

Κύριον

Παύλον Γ. Παύλου D.P.192

Κρατητήρια Πύλας, -χ

Αποστολεύς:-

Κυριάκος Χρ. Μάτσης D.P.196

Κρατητήρια Κοκκινοτριμιθιάς

10 Ιουλίου 1956

Αγαπητέ μου Παύλο,

Είναι, πολύ ώρα που αμφιταλαντεύομαι στην επιθυμία μου να σου 

γράψω ή όχι. Βαριέμαι γαρ. Δίπλα μου ο Ευαγόρας και ο Γιαννάκης 
έχουν εφεύρει νέας τέχνας. Μόλις ακουσθεί ο... υπόκωφος κρότος /-1 

ίστανται εις προσοχήν καυ πρέπει να δοθεί το σύνθημα /ανάπαυσις/ 

διά να επανεύρουν τους εαυτούς των. Ταυτοχρόνως, ειδικώς γτΐ------ . J 
απόψε τίθεται εις λειτουργίαν αυτομάτως ο αερυστήρας για να 

καθαρίσει η ατμόσφαιρα. Μάλιστα μερικοί αρκετά ευσυνείδητοι 

αμέσως άμα τη διαπράξει του εγκλήματος πορεύονται προς τον 

αεριστήρα ως προς εξαγνισμόν. Ο Κωστάκης μπορεί να βεβαιώσει ότι 

προπορεύομαι. Τώρα ο αεριστήρας. Είναι μια παράξενη και απίθανη 

ιστορία. Τον έφεραν του Διάκου, ο οποίος ευρίσκει στο 12 λιμάνι 

εξομολογήσεως, και δεν ξέρω με ποιες ραδιουργίες τον καταφέραμε 

να μας τον δανείσει σήμερα το μεσημέρι για να κοιμηθούμε. 

Σημειώσατε πως η ζέστη είναι τόσο δυνατή, ώστε το μεσημέρι ούτε 

καν να δοκιμάσουμε λίγι ξάπλα δεν τολμούμε. Όχι όμως το 

απόγευμα και το βράδυ που είναι μια χαρά. Σημειώσατε ότι 

απόλυτος ησυχία επικρατεί στο 12 μετά τας 9, τα φώτα σβήνουν στες 

11 καυ το πρωί ξυπνούμε συνήθως κατά τυς 8, αν όμως κανείς θέλει
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να συνεχίσει, δεν υπάρχει, -είπατε - ούτε εμβατήρεα - που να είναε 

εκανό να τον εμποδίσει.· Μόνο εμπόδεο είναε μερεκοε του 8, που 

κατά τες 8 αρχίζουν στην πίσω μερεά του θαλάμου πρόβες βυζαντενής 

μουσεκής, αλλά σήμερα έψενε η πρώτη επεθεσες καε ελπίζω τα 

πράγματα να αποκατασταθούν άνευ συνεπεεών. 0 αερεστήρας, γεα να . 
επανέλθουμε στο θέμα είναε μάρκας ’'ERES'/ καε τώρα σκεπτόμεθα με I 

ποίον τρόπον θα καταφέρουμεν τον Δεάκον να μας τον άφησεε.
Σκεπτόμεθα να επεστρατεύσωμεν α<^' ενός τον γεατρόν του Ηρόδοτον, ( (ρ^ 

ο οποίος να αναπτύξτε τ.α κακά καε ολέθρεα αποτελέσματα του 
ρεύματος εες μ εκράν χώρον, α^/' ετέρου τα χρεστεανεκά του / ;

αεσθήματα, αλλά αμφεβάλω αν θα πετύχουμε. Καε να λάβεες υι/' όψεν 

ότε ο Ευαγόρας, ο οποίος φωνάζεε να σου στείλω εδεαετέρους 

χαερετεσμούς, έκαμε ολόκληρες εγκαταστάσεες. Καε αφού ο λόγος 

περί Δεάκου άκου καε τούτο το όμορφο. Μετά την αναχώρησεν του 

Πατρός Φωτίου εκείθεν κάλεσαν εδώ στα γραφεία τον ...Άγεον 

Αρχεμανδρίτην καε τον Παπάστεγκαν καε παρεκάλεσαν τον ένα εκ των 

δύο να μεταβεί εκεί γεα να σας λεετουργεί. Τούτων αποποεηθέντων 

εσκέφθησαν να κάμουν τον Δεάκον παπάν καε να σας τον στείλουν. 

Μάλεστα γεα να φέρουν τον Δεάκον προ τετελεσμένου γεγονότος του 

είπαν ότε θα ερχόταν το απόγευμα ο Σαλαμίνας, ο οποίος πράγματε 

ήρθε, γεα άλλη όμως σχετεκή δουλεεά, να τον χεεροτονήσεε. Τες 

σκηνές δεν θα σου τες γράψω. Λίγη φαντασία καε είναε ολοκάθαρες. 

Αυτά μερεκά από τα νέα μας, αγ. Παύλο. Σου τα γράφω γεα να περνά 

η ώρα. Από την άλλη μερεά τόχω ρίξεε στες εεκονούδες καε λίγο 

στην αλληλογραφία, ^χω περεορεσθεε σε δυο κοπέλλες από τα εφτά 
γράμματα που πήρα, εκ των οποίων η μεα είναε πολύ έξυπνη, ε/ναε / 

δασκάλα από την Κόρενθο κε έχεε πολύ γερή πέννα. Εσείς π0ς τα 

πάτε;

Έτσε που χωρίσαμε δεν μπορούμε να μαθαίνουμε εύκολα τα νέα 

σας με τες κοπέλλες. Άλλο να τες παίρνουμε από πρώτο χέρε κε 

άλλο να μαθαίνουμε τες σχετεκές εξελεξεες από υπονοούμενα. Μεα 

φορά εγώ τόχω μεγάλο παράπονο, θέλω να μου τα γράφεες σταράτα, 

εκτός αν θέλεες να χαλάσουμε τα κουμπαράτα. 

Οπωσδήποτε πες στον Κόκο, ότε γεα την κοπέλλα του τα πράγματα 

είναε πολύ ευοίωνα. Όσο γεα την άλλη θα την καλάρουμε. Ελπίζω 

μάλεστα σύντομα να τη συναντήσω, γεατί της έστεελα κάρτα. 

Φαντάζομαε ότε θα καμφθεί καε θα ρθεε. 

Εννοείταε ότε στην πρώτη κάρτα που της έστεελα ήρθε αμέσως.
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Πτστεύω πως κατ τώρα θα ρθετ.

Ο Πάπης σήμερα είνατ άρρωστος στο νοσοκομείο. Συναχώθηκε.

0 Έρτς ττ γίνετατ;

Βρήκαμε μτα φωτογραφία του σ'" 

αυτή τη σοβαρά πόζα κατ η παρέα 

ομοφώνως απεφάστσε να του την

—)

Έρτ, έρτ,
εσωκλετσουμε γτα να καμαρώσετ 

τον εαυτό του.
ποπο, πο

Κρα.

Σ τγά, τα πλοία σου
Δεν πτστεύω να θυμώσετ ο "ουφ", 

να ξυπνήσετ κανένα ένσττχτό του 

καυ να κάμετ καμτά επίθεση. 

Φίλησέ τον στο δεξί μάγουλο εκ 

μέρους μου. 0 Χρτστόδουλος ττ 

γίνετατ; Του βάλατε ή σας έβαλε 
νου; Τώρα με τη /σκύλα? θα έχευ\ 

τέυον πάντοτε πρόχετρον.

Εκείνος ο Χρτστάκης ο

προκομένος είνατ μαζί σας;

Πτστεύω να τον κανονίζει, ο
Κωστακης στο τάβλτ. Αυτά κατ περτμένουμε νέα της ζωής σας εκεί.

Εν τω μεταξύ πολλούς χατρεττσμούς όλους. Πολλά χατρετίσματα /<Γ ; 

είπαμε από τον κ. Ευαγόραν Παπαδόπουλον, τον ξέρετε.

ώύρτσε το καφάστ κτ άφησε τα γέντα.

Κυρτάκος

ΧΧΧΧ ,

Κοκκτνοτρτμτθτά, 29/7/56

Αγαπητοί μου Κουμπάροι.,

Την ήμερα που πήρα το γράμμα σας έκλεταν ακρτβώς 6 μήνες από 

την ήμερα της συλλήψεώς μου. Έκτοτε πέρασαν ακόμη 20, μας μένουν 

8 μήνες κατ 10 μέρες, γυα να γεννήσουμε... όπως λεν εδώ
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χυουμορυστυκά. Γενικά πάντως πυστεύουμε πως θα κάμουμε πολλά 

παυδυά εδώ μέσα.

Θυμάμαι, πολλές φορές τον αυσχρόν και θάθελα να μου έλεγε τα 

συναυσθήματά του, όταν υπό άλλας συνθήκας περνούσε την ίδυα ζωή. 

Πάντως ποτέ μου δεν πίστευα πως ήταν δυνατό να πάρω γράμμα το'., 

τουούτου περυεχομένου και γέλασα πολύ με τα ρητά του, τα οποία 

ανεξαρτήτως της θρησκευτυκής του προελεύσεως, περυκλείουν πάντως 
την πραγματικότητα. Κάτι, θυμάμαι, από την^^υ^ρά^^^λλά^τιΓ 

πνεύμα είναυ γενυκά αυτ.ό που πυστεύευ ο κόσμος. Γυα να 

πραγματοπουηθεί όμως χρευάζεταυ άνθρωπος ευς το τυμόνυ τύμυος καυ 

δυναμυκός, ο οποίος να μη παρασύρεταυ από κόμματα καυ κομματυκά, 

αλ^' ούτε να παραβλέπευ τας νηνεμίας, άνθρωπος, ο οποίος σθεναρά 

να πυστεύευ ότυ ο δυαβολεμένος Αίολος, που κρατά στα χέρυα του 

τους ασκούς των ανέμων του κακού είναυ πρόθυμος να τους 

εξαπολύσευ εναντίον των μυκρών καυ αδυνάτων ουανδήποτε στυγμήν 

νομίσευ, ότυ το συμφέρον του το απαυτεί, καυ δυά τον 

αδυαμφυσβήτητον αυτόν λόγον, να είναυ πάντοτε έτουμος όχυ μόνον 

να τους αντυμετωπίσευ, αλλά καυ να τους ανατρέψευ, προς ένα 

αποβλέπων εσαεύ τέρμα, προς μίαν λύουν, προς ένα λυμένα. [£

Αντυλαμβάνεσθε ότυ ουδείς επυτρέπεταυ ενδουασμός, ουδεμία 

παρέκλυσυς, ουδέ η ελάχιστη απόκλυσυς. Μυα στραβοτυμονυά καυ να 

το όχημα στο βάραθρον. Μεγάλη γυ' αυτό η ευθύνη του τυμονυέρη, θα 

μου πευς. Το μεγάλο τιμόνυ το κρατάευ η αλύγυστη μάζα, το 

σύνολον, ο κόσμος.

Είναυ γνωστό που εύμαυ αυσυόδοξος. Αυτός ο μεγάλος άγνωστος αυτός 
ο ταπευνός που δεν υπολογίζεταυ, αυτός σ/' αλήθευα εύναυ εκείνος /l" J 

που δεν συνθηκολογεί, που δεν συμβυβάζεταυ, που δεν δεσμεύεταυ, 

που δεν λυγίζευ. Πίσω του πανίσχυρος σύμμαχος στέκεταυ το πνεύμα 

του θεού.

Γυατύ, αν στην πραγματυκότητα υπάρχευ θεός, σαν ποίος τάχα νάνε 
αυτός καυ σαν τυ να εκπροσωπεί^ Μη μου πείτε πως μυλώ με ασέβευα, ; ' 

κάθε άλλο. Πνεύμα ο θεός. Κυ αυτό το πνεύμα δεν μπορεί να είναυ 

τίποτα άλλο από το πνεύμα του καλού, το πνεύμα του δίκαυου, το 

πνεύμα του αληθυνού, το πνεύμα που γεννά τα έργα τα μεγάλα, τους 

στοχασμούς τους ξεχωρυστούς, τυς θυσίες γυα το σύνολο. Κυ αν 

προχωρήσουμε πυο θαρρετά, θα πρέπευ να μη δυαμφυσβητήσουμε πως 

κάθε άνθρωπος που έχευ μέσα του τυς αρχές αυτού του Πνεύματος καυ 

δίνεταυ γί' αυτές, έχε., παράπλημα μέσα του καυ κάτυ το θεϋκό, /μ 
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είναε ένας απόσεολος αυεού εου Θεού, είναε ένας μεκρός θεός. Δεν 

νομίζω, εο επαναλαμβάνω, πως γράφονεας εούεα εα λόγεα, ασεβώ. 

Πεσεεύω πως έεσε είναε η πραγμαεεκόεηεα. Έεσε εον βλέπω εον 

Θεό. Σαν μεα μεκρογραφία σεον άνθρωπο, που έχεε ή πλησεάζεε εα 

προεερήμαεα που θέλεες να έχουμε μεα θρησκεία, όποεα κε αν είναε. 

Ναε, όποεα κε αν είναι, γεαεί αυεές οε αρχές είναε πανανθρώπενες, 

κε όλοε οε άνθρωποε είμασεε μεα ζύμη, ένα φύραμα, εον ίδεο 

οργανεσμό έχουμε, εον ίδεο αέρα αναπνέουμε, εο ίδεο νερό πίνουμε, 

εες εδεες εροφές χρησεμοποεούμε, εην ίδεα ψυχεκή αρεεή μπορεί ν^— ' 

αποκεήσουμε με εην καεάλληλη καλλεέργεεα. Κε είμασεε σεο 
κάεω-κάεω κα^/' εεκόνα καε ομοίωση Αυεού, κε έχουμε εο ίδεο ’

/πνεύμα^. Βέβαεα εο θέμα με εο οποίο καεαπεάσεηκα είναε /« 

πολύπλευρο καε βλέπω εην κουμέρα - γεα να θυμηθεί λεγάκε Κύπρο - 

να κουνά εο κεφάλε εες αμφεβόλους καε ανεεθέεους απόψεες 

αποκλίνουσα. Αλλά σε κάποεο σημείο συνανεώμεθα καε συμφωνούμεν.

Εκεί όπου ενδόμυχες επεθυμίες μας εείνουν καε οε πόθοε μας 

εναγκαλίζονεαε ολόθερμα εας πεποεθήσεες μας δεά εο αίσεον 

αποεέλεσμα καε εην ολοκληρωεεκήν πραγμαεοποίησεν εων. Κε αυεό θα 

γίνεε, γεαεί εο θέλεε ο Θεός. Φωνή γαρ λαού. Φωνή Θεού. Δεν μου

σεείλαεε pea πρόσφαεη φε;εογραφεα yea να καμαρώσω εην 

θάναε πράγμαεε μεγάλη απόλαυσες η Κεκεεσα εναφωνούσα
θάθελα άκουα πώς εα βγάζεε πέρα j/' εκείνο εο

αφί-λόεεμο που βρεσκεεαε σεη μέση. Δεν πεεράζεε όμως, 
SBfoai. Ο Γεαννάκης ήεαν πολύ ζεζάνεο εόεε. Πεσεεύω 

? Περιμένω εο γράμμα εου. Όσο γεα εη Μαρούλλα

οεκογένεεα.

to. .

Ρ
η δουλεεά να 

• να φρονίμεψε 

εη βλέπω

μου ολόκληρη κοπελεεσα, πεσεεύω δε πως θάναε καλή 

l-ούλα. Δεν θα πάεε φέεος εξοχή; Όσο γεα μας βγάζουμε 

pLa εξθχή· Έχουμε φαίνεεαε αμαρείες να κόψουμε. Καλά να

*Χ^νεε αρκεεά από εην καθεσεεκή ζωή καε εην...αναεσθησία. 

JΠου είμασεε πολλοί καε με εους πολλούς ο Χάρος είναε 
^Κουβενεεάζουμε, κουεσομπολεύουμε, παίζουμε λίγο εάβλε, 

χαρεεά, γράφουμε καε κανένα γράμμα - εώρα μας / 

gPLa εην εβδομάδα ενώ πρεν είχαμε απερεόρεσεα δεκαεώμαεα 4

: ή ώρα. Τε να γίνεε;ΒΙ
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Πολλούς χαυρετυσμοϋς στους γνωστούς. Ευχαρυστώ γυα εην ............. 

αλλά ως ότου να εη δεύτε θα σας ξαναγράψω φαντάζουμαυ. 

Περυμένω γράμμα σας καε εων παεδεών.

Με πολλή αγάπη

Κύρεάκος

Κον Χρίστον X" Χρίστου

Έφορον Καπνού

Νέα Ζίχνη

ΣΕΡΡΑΣ
GREECE

Κ.Χρ. Μάτσης D.P. 196

Κρατητήρεα Κοκκενοτρεμεθεάς

CYPRUS

13/8/56

ΧΧΧΧ

Κοκκενοτρεμεθεά, 29/7/56.

Αγαπητέ μου Παύλο,
I

Δεν έχω καθόλου κέφε να σου γράψω απόψε, αλλά είμαε 

υποχρεωμένος να το κάμω, γεατε δεαφορετεκά χάνω τα δεκαεώματά μου 

επί του τρίτου γράμματος, σήμερα δε είναυ η τελευταία ημέρα της 

εβδομάδας που δεκαεούμεθα να την χρησεμοποεήσουμε. Γ^/' αυτό / L?
αναγκάσθηκα να παραβώ τους κανονεσμούς περί Κυρεακής αργίας. Ο 

θεός θα μου συγχωρήσεε. Το ίδεο μου φαίνεταε πως θα κάμουν καυ 

πολλοί άλλου, μερυκοί από τους οποίους ποτέ δεν απεφάσυσαν να 

κάμουν έτσυ δουλευά καυ το αποτέλεσμα θάναυ πως τα γράμματα όχυ 

μόνο θα λυγοστέψουν αλλά καυ θα πολλαπλασυασθούν. Φαντάσου ότυ 

προχθές είδα καυ τους Γιάννηδες να γράφουν, ένα δε απευθύνετο σε 

σένα, αν δεν απατωμαυ. Το πρώτο τέτουο γράμμα τόγραψα στον
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2ΛΛ
3'

Κωσεάκη kql θ' απορήσω πολύ, αν to πάρευ, γυαεί είχα αυσθανθεί 
τόσο πολύ μευωμένη εην αξυοπρέπευ<^ μας, ώσεε ξεσπάθωσα. θα μου / 

πευς πως έχουν κάπουο δίκαυο μυας καί πρόκευεαυ γυα μέερο 
ασφαλείας καί ένα υγυές σύσεημα ελευθέρων ανθρώπων χρευάζονεαυ /Γ 

μέερα που να περυφρουρούν εην ελευθερία εου συνόλου. Εδώ όμως... 

αλλά ας μη προχωρήσω. Είχαμε μυα φορά ένα Γυμνασυάρχη πούλεγε^—‘

_-------.Τα ευκόλως εννοούμενα παραλείπονεαι/. Σας πεθυμήσαμε, βρε Παύλο, 

πολύ όλους. Φαίνεεαυ πως πρέπευ να χωρίζουμε γυα να νουώθουμε 

πυο πολύ εην αγάπη που ενώνευ εον ένα με εον άλλο χωρυσεά κυ 

όλους μαζί σα σύνολο. Προχθές που γυόρεαζε ο Πανεελάκης πάλυ 

κουβενευάζαμε γυα πολύ ώρα γυα σας καυ επί εη ευκαυρία δυαβίβασε 
εου ευς/ θερμές μας ευχές γυα εη γυορεή εου. Καυ εου χρόνου με 

υγεία. Όσο γυα εον Πάπη μας άσεα. Τον βρήκαν όλα εα κακά εου 

κόσμου. Μόλυς εα καεάφερε να φύγευ από εο νοσοκομείο καυ εον 

πόνεσε εο δόνευ εου, εόσο πολύ, ώσεε να χρευασθεί να ρθευ 

εσπευσμένως από εην Λευκωσία η γυάεραυνα η ώρα 9 μ.μ. καυ εο 

παραμύθυ συνεχίζεεαυ. 0 κ. Ευαγόρας λόγω ελλείψεως κόλλων, όπου 

θέλευς βάλε εον εόνο, κάθεεαυ απένανεί μου εώρα μεγαλοπρεπής καυ 

ενοχλεί, αλλά εκρήγνυεαυ ο γνωσεός υπόκωφος, αυσθάνεεαυ εην 
ευωδία, σεέκευ κα^Λ ανάγκην προσοχή καυ αποχωρεί ευσχήμως. Έεσυ /ΐ 

γλυεώσαμε από εα χέρυα εου. Έκοψε κυ αυεός εα μαλλυά κυ έγυνε 

κουλούμπρα. Το χευρόεερο είναυ όευ εα μαλλυά εου από εη μυα φορά 

σεην άλλη που ξυρίζονεαυ έχουν χονερύνευ εόσο, ώσεε να βρίσκευ 
πολύ ανείσεαση εο ξυράφυ acp' ενός καυ να ερομοκραεηθεί α^' εεέρου / 

ο παρπέρης, ο οποίος φοβάεαυ μην ξεφυερώσευ καμυά μέρα κανέναν 

βολίεζυν. Παύλο μου γευα σου, εο Λυονεαρούυ σου γράφευ.

Σήμερα ήρθεν εδώ ο δυάσεερος καυ εου πήραν μέερα γυα να εου 

ράψουν πανεελόνυα, οπότε ο δυκός μας θυμήθηκε εον ένα, δύο, 

εννέα, εον μόνο λέευ που αγαπούσε εδώ - ο θεός να εον φυλάευ - .
αλλά παραδόξως εου απήνεησε πως πάευ καλά, πρφγμα που με /

παραξένεψε, γυαεί εον φανεαζόμεθα φωνασκούνεα εν όλη εου εη 

μεγαλόπρεπεία μεεά εας εελευεαίας επυευχίας εου φίλου εου. Δώσε 

εου εα συγχαρηεήρυά μου. Ελέχθη καυ εο ασσυκείρ, υπό πνεύμα 

δυαφορεευκόν, αφού περυέπεσε ευς αχρησείαν επί πολύ. Συνεχίζουμε 

εην αλληλογραφία με μυα από εην Κόρυνθο καυ μυα από εη Χαλκίδα, 

αλλά αν εο μάθευ η κοπέλλα εδώ θάχουμε πολύ άσχημα ξεμπλέγμαεα. 

Τυ δυάολο πάθαεε εσείς με εην κουμέρα; Γυαεί εην αφήνεεε να 

κάμνευ εόσα παράπονα; Ναυ μεν είμεθα κραεούμενου αλλά φεάνευ που
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auto την λυπεί, δεν πρέπεε να την πεέζετε με περεσσότερα 

φαρμάκεα. Στον Πανίκο δώσε πολλούς χαερετεσμούς. Πήρα τους δεκούς 

tou, με lov Αμίαντο και., τον ευχαρεστώ. Η κουζίνα μας εβελτεώθη 

σημαντεκώς. Πάμε πολύ καλά. Μόλες δε πάρουμε καυ την σόπα νομίζω 

πως δεν θα χρεεαζόμεθα πολλές βελτεώσεες. Υπεύθυνος υπουργός 

προμηθεεών ανέλαβε ο Μανοέσεος καε είναε τρομερός. 0 Ζεβεδαίος 

έστρωσε θαυμάσεα. Εδώ είχαμε ορεσεε μεα τρεμερή επετροπή με τον 

Πεσσά, τον Γέρο καε τον μετσή, αλλά ρωμεοί είμεθα, αφού πέρασαν 

ένα-δυο μήνες ζωής έγενε ανάγκη να την ρίξουμε καε τώρα 

αναζητούμεν..νέους άνδρας. Αύρεο θα ανοίξουν αε Πύλαε, αερουμένου 

του κέρφεου. θα ανοίγουν τελείως 9.30-11.30 καε 3.30-5.30, ως μας 

εδηλώθη γραπτώς υπό του δεευθυντού. Έχουμε αρκετή ησυχία· 

κοεμώμεθα μακαρίως άνευ φασαρεών καε αν εξαερέσεες την ζέστη που 

ήτο αφόρητος κατά την περασμένη βδομάδα, όλα παν καλά. Βέβαεα, 

τρόπος του λέγεεν. Εσύ ξέρεες τες φασαρίες μου καε με τες 

γυναίκες είναε μεα η γνωστή που επεμένεε γεα γάμο, αλλά 

ξεφεύγουμε. Ελπίζω όμως πως γρήγορα θα καταλήξουμε σε μεα 

απόφαση, μάλλον θετεκή, παρά τες τόσες καε τόσες ανωμαλίες. Εσείς 

είσθε πεο μεκροί καε δεν σας πολυνοεάζεε. Δεν πεστεύω να τα 

καταφέρετε πεο νωρίς από μας. Παληοζωή, παληόκοσμος. Δεν είναε 

έτσε Κόκο; Αυτά, αγ. μου Παύλο, καε ο θεός βοηθός. Πες του Λύκου 

να μας γράψεε καμεά κουβέντα, αν τους περεσσεϋεε καμεά κόλλα καε 

θέλεε να την ξοδέψεε. Στον Σαρακηνό/Φωτάκο, Κόκο, Κωστάκη, r.
' 'z

Παντελάκη καε όλους γενεκά θερμούς χαερετεσμοϋς.

Με αγάπη

Κυρεάκος

ΧΧΧΧ
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Κοκκυνοτρυμυθυά, 23/8/1956.

Αγαπητέ Παύλο

Είναι. 7.30 μ.μ. η ώρα και αρχίζουμε μαζί με το γράψυμο αυτής 

της επυστολής καυ το πρώτο ξερόβολο. - Αν υστερείς σε γνώση 

ρώτησε τον Κόκο -. Ένσς Θεός ξέρευ πουα ώρα καυ υπό ποίας 

συνθήκας θα αποτελευωθεύ, αν βέβαυα συμβεί καυ αυτό. Ελπίζω, ή 

μάλλον προβλέπω πως μυα από τας παλαυάς ενδόξους ημέρας του 12 θα 

ξαναπλασθεί απόψε. Δεν ξέρω αν θα κυματίσευ καμυά σημαία της 

Δανίας ή αν θα τα κάμουμε κανάλυ του Σουέζ. Ο Πάπης έλαβε θέσυν 

μάχης, αλλά δυαφωνεί με τα ξερόβολα. Κάνουν λέευ κακό. Φοβάταυ 
από καμυά απότομη έκρηξη. Aijo γαρ βόμβαυ υδρογόνου μπορεί όχυ το /V 

12/μα ολόκληρη την Κύπρο να την κάνουν ρημαδυό. /\

Αν μπορούσες να ρώτησευς τον Θεόν. Εγώ ο Πάπης σου τώρα τραβώ το 

πρώτο ξερόβολο. Αχ το παλυό 121 Φίλα τα παυδυά, ρε Παύλο. Ε ρε 

παλυόφυλε, τυ μέλλευ γενέσθαυ μόνον ο θεός ξέρευ καυ ο προφήτης 

του Μωάμεθ. Ο Λέω ο Ακάμας, παρόλον ότυ γίνονταυ τώρα ένα σωρό 

ασκήσευς, έκατσε ήσυχος. 0 Πάπης λέευ ότυ έπυασε γράμμα που την 

κορού, αλλά μου φαίνεταυ ότυ μάλλον μελετά τα επυτελυκά σχέδυα. 

Είναυ στενοχωρημένος, νυατί γίνονταυ ασκήσευς στην Πύλα, λυπείταυ 

δε δυότυ δεν ευρίσκεται πλησίον της σκηνής των επυχευρήσεων καυ 

άλλου θα του πάρουν τα στρατηγυλίκυα. Ώρα 8. Τώρα θα ακούσουμε 
τα νέα, να δούμεν τυ έγυνε με το^/sURRENDER^ καυ θα επανέλθωμεν./ 

Βοηθείστε............ Την πρωίαν της σήμερον ερίφθησαν 150 χυλυάδες 

φυλλάδυα· ευς τα φυλλάδυα αλλάξανε τα νέα η ΕΟΚΑ έρυξε φυλλάδυα 

καυ λέευ ότυ απορρίπτονταυ ου όρου παραδόσεως. Αυτά είναυ τα νέα 

από την Κυπρυακή ραδυοφωνυκή υπηρεσία. Ο Κυρυάκος ακούευ καυ το 

Λυονταρούυ γράφευ. Ο Πάπης αγωνίζεταυ να ετουμάσευ το τραπέζυ γυα 
να κάμευ ]ΐ' αυτά τα ξερόβολα τυ έχευ να γίνευ. Απόψε λογαρυάζω να /λ< 

σου γράψω κυ εγώ. Γυα χαρά. Λ. Το οποίον τώρα είναυ 11 καυ πάευ 

πάνω. Το οποίον αρχίσαμεν με την αναίδευαν των μυγών, με τα 

υπολείμματα των προ'ίόντων της αμπέλου, εκ λυβάνων - εξηγήσευς 

παρά Πανίκου - εναπομένοντα, προχωρήσαμεν ευς όλων των ευδών τα 

εμβατήρυα καυ τα άσματα, κλέφτυκων τε καυ καντάδυκων, τσυαττυστών
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